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 ألوان الشهادة ليسوع اليوم                رسالة أسبوعية              

  
 

يضعك إنجيل أحد جميع القديّسين أمام محصّلة حياة مع يسوع أو من دونه. لنا أن نتأمّل في حياة القديّسين الذين يؤلّفون  
المسيح وأعلوه فوق كلّ إنسان أو غرض أو ظرف. صار يسوعُ  الكنيسة الظافرة حتىّ ندرك هذا الأمر. فهؤلاء أحبّوا  

حياتهَم، وهم بدورهم أغنوا حياة العالم بشهادتهم. كانوا في العالم من دون أن يكونوا منه، خدموا يسوع فيه ولم يخدموا 
شهد البعض ليسوع الخطيئة. غلبوا الخطيئة في نفوسهم وساعدوا سواهم على أن يتغلّبوا عليها في مناحي حياتهم كافةّ.

الكنيسة   واقع  ساس  مَن  وخير  عنه،  وعبرّوا  وعاشوه  الإيمان  حدّ  حفظ  مَن  خير  فكانوا  الإيمان،  عن  الذود  مجال  في 
  المضطرب عندما كثرت الذئاب الخاطفة، وخير مَن أنار نفوس المؤمنين إلى جيل الأجيال. 

   

صبر على العذابات والظلم والافتراء والحرمان، وخير  وشهد البعض ليسوع في زمن الاضطهادات، فكانوا خير مَن  
  مَن غلب الألم على أشكاله بالاتكّال على الله والصلاة والرجاء، وخير مَن جسّد حقيقة محبةّ الله الباذلة للإنسان. 

، فكانوا  والبعض شهد ليسوع في تكريس الذات Ϳ، في الصوم والصلاة والنسك، في حياة الشركة أو التوحّد الرهبانيةّ
خير مَن أظهر ثمار الروح القدس في نفوسهم وتعاليمهم، وخير مَن ألهم حياة المؤمنين في أزمنة المساومة على حقيقة 

  الإنجيل والتماهي مع روح العالم، وخير مَن قاد النفوس من أرض العبوديةّ للخطيئة إلى خدر الختن. 

يس الحياة وعيش الأسرار والأبوّة الروحيّة، وكانوا خير مَن  والبعض شهد ليسوع في رعاية الخراف الناطقة، في تقد 
يسهر على أعضاء جسد المسيح، وخير مَن يحتمل ضعف الضعفاء، وخير مَن جعلوا أنفسهم كلاَّ للكلّ حتىّ لا يبقى أحد  

  خارج حظيرة المسيح. 

أنقذ أخًا أو شعبًا من جهل أو إلحاد    وشهد البعض ليسوع في مجال بشارة الكلمة وإيصالها إلى أترابهم، فكانوا خير مَن
أو خطيئة، وخير مَن وضع مدماك معرفة الإنجيل وتجسيده في مجالات الحياة، وخير مَن أسّس كنيسة أو رعيةّ تعيش  

  هذه الحقيقة بالتوبة والصلاة والخدمة.

ة والأمانة، وخير مَن أنشأ على  وشهد البعض ليسوع في الحياة الزوجيّة وتربية الأولاد، فكانوا خير مثال في حفظ العفّ 
  التقوى والبرّ والخدمة، وخير مَن بذل نفسه من دون حساب.

في  إيمانهم  جسّدوا  مَن  وخير  حيّ،  وضمير  بمناقبيةّ  عملوا  مَن  خير  فكانوا  المهنيّة،  الحياة  في  ليسوع  شهد  والبعض 
  تسلّط ومحبةّ المال.إعلاء خدمة القريب ونموّه، بعيداً عن روح المنافسة والمجد الباطل وال

والبعض شهد ليسوع في مجال الكفاح من أجل العدل والسلام والحقّ والمصالحة والإخاء، فكانوا خير مَن أنار الحياة 
العامّ  الشأن  خدمة  كيفيّة  والالتزام  الحكمة  وروح  بالإيمان  وأضاؤوا  لقيصر،  لقيصر  وما   Ϳ  Ϳ ما  قدمّوا  بأن  العامّة 

  ركة ونصرة الحقّ والعدل ورفع الظلم.وتعزيز الحياة المشت

مواهبهم  فأنموا  وغيرها،  وتربية  وإدارة  وآداب  علوم  من  اختلافها،  على  الحياة  مجالات  في  ليسوع  شهد  والبعض 
وخدموا بها أترابهم، وساعدوا على رقيّ الإنسان وتقدمّ المجتمع وتكوين الحضارة، فأبرزوا معالم الوكيل الأمين الذي  

  ى خليقته.أقامه الله عل

والبعض شهد ليسوع في الخفاء، فبقي غير منظور إلاّ من الله ومن المتواضعين أو الودعاء أو المجاهدين مثله، فكانت 
  لهؤلاء هذه الذكرى أيضًا سبيلاً لنكون معهم في شركة شكر وامتنان. 

اعترافنا   غرارهم،  على  فيها،  نجسّد  عديدة  ميادين  أمامنا  تظهر  جميعًا  هؤلاء  يسوعُ  بفضل  فيكللّ  الناس  قداّم  بيسوع 
). ونتلمّس، في الوقت عينه، كيف أنّ شهادتهم تدين  ٣٢:  ١٠جهادَنا بأن يعترف بنا قداّم أبيه الذي في السماوات (متىّ  

)، طالما أنّهم أثبتوا لأترابهم، جيلاً بعد جيل، إمكانيّة رسم ٢٨: ١٩تقاعسنا وكسلنا وجهلنا وضعف إيماننا ورياءنا (متىّ 
لكلّ   بعده،  ومن  للمسيح،  الصادقة  الذات ومحبّتهم  ونكران  الالتزام  بحملهم صليب  العالم،  في وسط  ملكوت الله  معالم 

لنا مَن سبقنا في محبّة الله والقريب وترجمها في ٣٨-٣٧:  ١٠إنسان وقريب (متىّ   ). ما أحلى هذا الطريق الذي شقّه 
  في هذه المسيرة برجاء وامتنان؟  ظروف الحياة على اختلافها! هلاّ مَضَينا قدمًا

  + سلوان 

  متروبوليت جبيل والبترون وما يليهما 

  (جبل لبنان) 



 
 
 

 

 
 

 
 

Tropaire الطروباريات: 
Tropaire de la Résurrection – Ton 8 
 
Tu es descendu des cieux, ô 
Compatissant, / Tu as accepté d'être 
enseveli trois jours / pour nous libérer 
des passions ; // notre Vie et notre 
Résurrection, Seigneur, gloire à Toi. 

  Ǻاللʥʲ الʰامʙʟ–  .ʥوȁارȂة الॻɿامة 
 

ʙَرْتَ  َɹ ǽ  ،ʧِّ̒ا   العُلʨِّ   مʧَِ   انْ َɹ َɦ فʧَْ   وقhَِلʗَْ   مُ َّʙالَّ̡لاثَةِ   ذا  ال  
َؔيْ   الأǽام،   ǽا   وॽʀِامɦَََ̒ا،   حॽَاتʻَا   ॽɾَا  الآلامِ،  مʧَِ   تُعɦِْقʻَا  لِ

ʙُ  رَبُّ  ْr َ̋  . لʥَ  ال

Tropaire de tous les Saints - ton 4 
 
Parée du sang de tes martyrs du monde 
entier comme de pourpre et de lin, / ton 
Église te clame par leur intercession, ô 
Christ Dieu : / Étends ta compassion sur 
tes fidèles ; / accorde la paix à ton 
peuple // et à nos âmes la grande 
miséricorde. 
 

 ʥʻʴǻʗع القॻʸة جȂارȁوʙʟ– .عǺاʙال ʥʲاللǺ 
  

ॽʶَ̋حُ   أيُّها ʥَɦَ   إنَّ   الإلهُ،  ال َʁ ॽʻ ȃِʛْلَةٌ   َؗ َʁ َɦ   شُهʙَائʥَِ   بʙِِماءِ   مُ
 َʧيʚفي  ال   ِʦَةٍ   العالʛَʽفʛِْh :  قائِلَةً   تʻُادʥǽَ   وȃِهʦِْ   وأُرْجʨُانٍ،  َؗ
هْ  ʥَॼِɻْ،  رَأفʥَɦَ   وَجِّ َ̫ لامَ   وامَْ̒حِ   لِ ʁَّ   وَهʖَْ   لِعʙِʽʰَكَ،  ال

ةَ  لُِ̒فʨسʻِا َ̋  . العʤُْʺى الʛَّحْ

  

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // 
Il a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 
 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع:  –لʻʸلاد العʘراء 

 

Ǽ ʛالفʛح ؗل   ّ̫ Ǽ ،ة الإلهʙا والǽ لادكʽنةمʨȞʶʺلأنه  ال ،
اللعʻة   فʴلَّ  إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الॽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه  
  

Kondakion: 
Comme prémices de la nature, le monde 
entier t'offre, Seigneur, / les Martyrs 
théophores, à toi qui fais pousser la 
création ; / par leurs supplications et les 
prières de la Mère de Dieu, // garde ton 
Église dans une paix profonde, ô Très-
Miséricordieux. 
 

  القʹʗاق:
لॽقَة،   الॼارȏُِ   الʛَّبُّ   أيُّها  َɻ ʨȞʶنَةَ   إنَّ   ال َ̋ مُ   ال ِّʙَق   لʥَ   تُ

 ِʛʽاكʨَh هʙَاءَ   الॽʰَّʢعَةِ   كَ ُّ̫ .  الله   اللاʶǼَِّي   ال
 ِʦُِّعاتِهʛ َ́ َɦ ِh ʥَɦَ   احْفȎَْ   فَ َʁ ॽʻ   مʧِْ   دائʦٍ،   سَلامٍ   في   َؗ

ة   جȄʜَلَ   ǽا   الإلهِ   والʙةِ   أجلِ  َ̋ حْ َّʛال . 

 



 
 
 

 

 
 

THE EPISTLE 

 

God is wondrous in His saints. 
In the churches, bless ye God 

 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the Hebrews. (11:33-12:2) 
 

Brethren, all the saints through faith subdued kingdoms, worked righteousness, 
obtained promises, stopped the mouths of lions, quenched the power of fire, escaped 
the edge of the sword, from weakness were made strong, became mighty in war, and 
turned to flight armies of the aliens. Women received their dead by resurrection, and 
others were tortured, not accepting their deliverance, that they might obtain a better 
resurrection. And others suffered mocking and scourging, and even chains and 
imprisonment. They were stoned, they were sawn asunder, they were tempted, they 
were slain with the sword; they went about in skins of sheep and goats, being 
destitute, afflicted, tormented (of whom the world was not worthy), wandering in 
deserts and mountains, and in dens and caves of the earth. And all these, having 
obtained a witness through their faith, did not receive the promise, since God had 
foreseen something better for us, that apart from us they should not be made perfect. 
Therefore, since we are surrounded by so great a cloud of witnesses, let us also lay 
aside every weight, and sin which does so easily beset us, and let us run with patience 
the race that is set before us, looking to Jesus the Author and Perfecter of our faith. 

 

THE GOSPEL 
 

The Reading from the Holy Gospel according to St. Matthew.  
(10:32-33, 37-38; 19:27-30) 

 
The Lord said to His disciples, “Everyone who acknowledges Me before men, I 

also will acknowledge before my Father Who is in heaven; but whoever denies Me 
before men, I also will deny before My Father Who is in heaven.  He who loves father 
or mother more than Me is not worthy of Me; and he who loves son or daughter more 
than Me is not worthy of Me; and he who does not take his cross and follow Me is not 
worthy of Me.”  Then Peter said in reply, “Lo, we have left everything and followed 
Thee.  What then shall we have?”  Jesus said to them, “Truly, I say to you, in the New 
World, when the Son of Man shall sit on His glorious throne, you who have followed 
Me will also sit on twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.  And every one 
who has left houses or brothers or sisters or father or mother or wife or children or 
lands, for My Name’s sake, will receive a hundred fold, and inherit eternal life.  But 
many that are first will be last, and the last first.”  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
  

 ٌʖʽʳ ʨَ  عَ ॽʶǽه،  في اللهُ  هُ ِّʙِق  
ʳَ̋امِعِ  في   . الله Ǽارʨِؗا ال

لٌ  ْʁ  .العʙʮِْانʥʻʻِ إلى الʙَّسʦلِ  بʦلʛَُ  القʛǻʗِِّ  رِسالَةِ  مʥِْ  فَ
 

ʧَʽʶǽ،   إنَّ   إخʨَْة،  ǽا ِّʙِانِ   القʺǽالإǼِ  واʛَقَه   ،ʥَِالʺ َ̋ لʨُا  ال ِ̋ ،  وَعَ َّʛِhا  الʨوَنال  ،ʙَِاعʨ َ̋ . الأُسʨُد  أَفʨاهَ   وَسʙَّوا  ال
ةَ   وَأʡَفَأوا َّʙِا   الّ̒ارِ   حʨ َr ʅِॽ،  حʙَِّ   مʧِ  وَنَ ʁَّ وا  ال َّʨَوَتَق   ʧِاءَ   وَصاروا   ضُعفٍ، مʙِّبِ،  في  أَشʛ َɹ ʛوا  ال َʁ  مُعʛȞَʶَاتِ   وََؗ

ʖِت.  الأَجانʚََاءٌ   وَأَخʶِن   َّʧُاتَهʨامَةِ،  أَمॽʁِالǼِ   ُبَ وَع ِّʚ   َونʛَُآخ   ِʛʽتʨَɦ ʛبِ،  الأَعْʹاءِ   بِ َّ́  Ǽِالʳَّ̒اةِ   ǽَقhَلʨا  وَلʦَْ   وال
لʨُا  َy ْɹ ॽَِامَةٍ   عَلى   لॽʀِ  ل َ́ لʙَ   الهʜُءَ   ذاقʨا  وَآخʛَُونَ .  أَف َr ا  والقʨʽُدَ   وال ً́ ǽَأ   َʧʳ ِʁّ ʛوا  وَرُجِʺʨا.  وال ِ̫ ʨʻا   وَنُ ِɹ ُɦوام  

ʙِّ   وَماتʨا َɹ Ǽِ  ،ʅِॽ ʁَّ اǽَقʨنَ   مُعʨَْزونَ   وَهʦُ  وَمَعʜٍَ   غʦٍََ̒   جُلʨدِ   في  وَسَاحʨا  ال َ́ هʨدون   مُ ْr ʧُِؔ   وَلʦَ.  مَ ǽَ   ُʦَالعال  
قĎا ِɹ ʱʶُم  ،ʦُْا  لَهʨفَؔان   َʧʽفي  تائِه   ȑارʛَhالِ   الॼ ِr َ̋غاوِرِ   وال هʨفِ   وال لُّهʦُْ   فَهʕَلاءِ .  الأَرض  وَُؗ هʨدًا  ُؗ ْ̫  لَهʦُْ   مَ
ʨْعʙِ  يʻَالʨا  لǼِ   ْʦَالإǽʺانِ  َ̋ لَ،  شʯًʽَا  لʻَا   فʛʤََََ̒   سȘَhََ   اللهَ   لأَنَّ .  ال َ́ ُ̋لʨا  لا  أَنْ   أَف ؔǽَ  اʻِونʙِب  . ُʧʴََ̒ا   ف ً́ ǽَقُ   إذ  أʙِʴǽُ  

ʴاǼَةِ   هʚَِهِ   مʲِلُ   بʻِا  ʁَّ هʨدِ   مʧَِ   ال ُّ̫ لَّ   عَّ̒ا   فَلُ̒لȘِ   ال لَّ   ثِقَلٍ   ُؗ ʛْhِ   وَلʶُ̒ابȘِْ   بʻِا،  مʢَॽʴُةٍ   خʯَʽʢَةٍ   وُؗ yَّ هادِ   في   Ǽِال ِr  ال
ȑʚال  َʧȄʛِʣِا، ناʻَرَ  إلى أَمام ِʝॽانِ  ئʺǽلِهِ  الإ ِّ̋ َؔ   .ʨʶǽَع  وَمُ

 

  الإنجيل 
 

 .الʠاهʙ والʯلʘʻʸِ  الʙʻʵॺِ  الإنʻʱليِّ  مʯَّى القʵǺ ʛǻʗارة مʥ شʃȂʙٌ  فʶلٌ 
 

ɦَلامʚِʽهِ،  الʛَّبُّ   قالَ  لُّ   لِ ُؗ   ْʧَفُ   مʛَِɦْعǽَ امَ   بي َّʙُفُ  الّ̒اسِ،  قʛَِɦ ʺاواتِ   في  الȑʚ  أَبي  قʙُّامَ   Ǽِهِ   أَنا  أعَْ ʁَّ   وَمʧَ.  ال
ʛُِؔني ʻُامَ   يʙُّهُ   الّ̒اسِ،  قʛُِؔ ʺاوات  في   الȑʚ  أَبي   قʙُّامَ   أَنا   أُن ʁَّ قʻُّي،   فَلا  مِّ̒ي   أَكʛََ̡   أُمĎا  أَو  أǼًَا   أَحʖََّ   مʧَ .  ال ِɹ َɦʶǽَ 

ʧَوَم   َّʖًَا   أَو   ابً̒ا  أَحɦʻِب   َʛَ̡ي  فَلا  مِّ̒ي   أَكʻُّق ِɹ َɦʶǽَ  .ʧَلا  وَم   ُʚُأخǽَ   ُهॼَʽي  صَلʻُعॼَʱȄََي  فَلا  وʻُّق ِɹ َɦʶǽَ  . َفَأَجاب 
لَّ   تʛََكʻْا  قʙَ  نʧʴَُ   هʨَُذا:  لَهُ   وَقالَ   ʛʢǼُسُ  ʨʶǽَ  : َّȘعُ   لَهʦُ  فَقالَ    لʻَا؟  ʨؔǽَنُ   فَʺاذا  وَتॼَِعʻاكَ،  شَيءٍ   ُؗ َɹ  أَقʨلُ   ال

،ʦُْؔ ʦُْؔ   لَ ʛِ   ابʧُْ   جَلʝََ   مʱَى  الʙʳɦَّيʙِ،   جʽلِ   في   تॼَِعʨʺُɦْني  الʚيʧَ   أَنʦُɦُ   إنَّ َ̫ ॼَسِيِّ   عَلى   الʛ  أَنʦُɦ  تʳَلʨʶِنَ   مʙِʳَهِ،  ُؗ
ا  ً́ ǽَاثَ̒ي   عَلى  أ   َʛ َ̫ ʛسĎॽِا  عَ ʛَ   الاثَ̒ي   إسʛائʽلَ   أَسॼاȋَ   تʙَيʨʻنَ   ُؗ َ̫ لُّ .  عَ  أَخʨَاتٍ   أَو  إخʨَْةً   أَو   بʨʽُتًا   تʛََكَ   مʧَ  وَُؗ

ॽاةَ  وʛِȄََثُ  ضِعفٍ، مʯَِةَ  ǽَأخʚُُ  اسʺي، أَجلِ  مʧِ حُقʨلاً  أَو أَولادًا أَو امʛَأةًَ  أَو أُمĎا أَو أǼًَا أَو َɹ ʛʽʲونَ . الأَبǽʙََِّة ال  وََؗ
لʨنَ  لʨؔǽَ ʧʽنʨنَ  وَآخʛِونَ   آخʨؔǽَ ،ʧȄʛِنʨنَ  أَوَّ   . أَوَّ

   



 
 
 

 

 
 

L'épître 
 

Le Seigneur est admirable dans ses saints 
Bénissez Dieu dans les assemblées 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Hébreux 
(Hb XI, 33-XII,2) 

Frères, c'est par la foi que les saints vainquirent des royaumes, exercèrent la justice, 
obtinrent des promesses, fermèrent la gueule des lions, éteignirent la puissance du feu, 
échappèrent au tranchant de l'épée, guérirent de leurs maladies, furent vaillants à la guerre, 
mirent en fuite des armées étrangères. Certains ressuscitèrent pour des femmes leur enfant 
mort ; d'autres furent livrés aux tourments, et n'acceptèrent point de délivrance, afin d'obtenir 
une meilleure résurrection ; d'autres subirent les moqueries et le fouet, les chaînes et la 
prison ; ils furent lapidés, sciés, torturés, ils moururent tués par l'épée, ils allèrent çà et là 
vêtus de peaux de brebis et de peaux de chèvres, dénués de tout, persécutés, maltraités, eux 
dont le monde n'était pas digne, errants dans les déserts et les montagnes, dans les cavernes 
et les antres de la terre. Tous ceux-là, à la foi desquels il a été rendu témoignage, n'ont pas 
obtenu ce qui leur était promis, Dieu ayant en vue quelque chose de meilleur pour nous, afin 
qu'ils ne parvinssent pas sans nous à la perfection. Nous donc aussi, puisque nous sommes 
environnés d'une si grande nuée de témoins, rejetons tout fardeau, et d'abord le péché qui 
nous entrave si facilement, et courons avec persévérance l'épreuve qui nous est proposée, 
ayant les regards sur Jésus, qui est à l'origine de notre foi et qui la mène à son ultime 
perfection.  

 

L’Evangile 

 

Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu  
(Mt X,32-33,37-38,XIX,27-30) 

 

En ce temps-là, Jésus déclara : « En vérité, je vous le dis, quiconque me 
confessera devant les hommes, je le confesserai aussi devant mon Père qui est dans les 
cieux ; mais quiconque me reniera devant les hommes, je le renierai aussi devant mon 
Père qui est dans les cieux.  Celui qui aime son père ou sa mère plus que moi n'est pas 
digne de moi, et celui qui aime son fils ou sa fille plus que moi n'est pas digne de moi; 
celui qui ne prend pas sa croix, et ne me suit pas, n'est pas digne de moi. Pierre, 
prenant alors la parole, lui dit : « Voici, nous avons tout quitté, et nous t'avons suivi ; 
qu'en sera-t-il pour nous ? » Jésus leur répondit : « Je vous le dis en vérité, quand le 
Fils de l'homme, au renouvellement de toutes choses, sera assis sur le trône de sa 
gloire, vous qui m'avez suivi, vous serez de même assis sur douze trônes, et vous 
jugerez les douze tribus d'Israël. Et quiconque aura quitté, à cause de mon nom, ses 
frères, ou ses sœurs, ou son père, ou sa mère, ou sa femme, ou ses enfants, ou ses 
terres, ou ses maisons, recevra le centuple, et héritera la vie éternelle. Plusieurs des 
premiers seront les derniers, et plusieurs des derniers seront les premiers. » 

  



 
 
 

 

 
 

 

 
THE SYNAXARION  

 
On June 27 in the Holy Orthodox Church, we commemorate of our righteous 

father Sampson the host of strangers; and Mary and Joanna the myrrh-bearers . 
 
On this day, the Sunday after Pentecost, we celebrate the feast of All Saints 

who shone forth throughout all the world, North and South, East and West. 
 

Verses 
Of all my Lord’s friends, I laud and sing the praises; 

And let any to come, with them all be numbered. 
 

David the Prophet and king, who revered the beloved of God, and respected 
them because of his great piety, said in the Psalms, “How precious are Thy 
beloved unto me, O God” (138:17). And the Apostle Paul, in his Epistle to the 
Hebrews, recounted the lives of the saints, when he wrote, “Wherefore, seeing we 
also are compassed about with so great a cloud of witnesses, let us lay aside every 
weight, and the sin that so easily besets us; and let us run with patience the race 
that is set before us” (12:1). Therefore, as Orthodox Christians, we honor the 
beloved saints of God, respecting them as keepers of God’s commandments, 
shining examples of virtue and benefactors of humanity. We commemorate all of 
the holy ones every year on this day, as the list of saints ever increases, even 
though some of their names escape us. Nevertheless, we honor them for their piety 
and strive to imitate their good works. 
 

By the intercessions of Thine immaculate Mother, O Christ God, and of all 
Thy Saints from the beginning of time, have mercy and save us, since Thou alone 
art good and the Lover of mankind.  

Amen. 

 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 
 
  

 الجنانيز 
 

 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
  

 - ʛʰاله ȑم غازʨحʛʺال ʝاحة نفʛماً لʨي ʧʽعȃاز الأرʻج ʙا الأحʚقام في هǽُ، وتقدَّم القرابين لراحة نفسه من قبل  
 .وعائلاتهم والمختصين بهم  أولادهازوجʱه سلام الهʛʰ و

ابʱʻه   نفسه من قبلوتقدَّم القرابين لراحة  ،جʛجʝ اسʙʻȞر حʙاد ǽُقام في هʚا الأحʙ جʻاز لʛاحة نفʝ الʺʛحʨم   - 
 .هاوالمختصين ب هاعائلاتو  ॽɿॽɾان حʙاد نʴاس

 

 ذكرانيات
 

 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
 

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل ،عʙʰالله بʸॽɾ ʨللʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده ذʛؗانॽة  - َّʙابي  وتق Ȑʨه سلʱزوج
 والمختصين بهم  وعائلʱهʺا ʸॽɾل ابʛاʦॽʂ بʨمارȑ  وزوجʱه وȂبʻه جʨزʅȄ بʸॽɾ ʨلخلʽل وعائلʱها 

 
 
 

 : وتسيير أمورهم  وتوفيقهمعن صحتهم  ملقداس اليو القربانمقدمو 
ولʷفاء  وعائلʱهʺا ʸॽɾل ابʛاʦॽʂ بʨمارȑ  وزوجʱه جʨزʅȄ بʸॽɾ ʨل ،سلȐʨ ابي خلʽل وعائلʱها لʴʸة وحʺاǽة -

ʦॽʂاʛة ابʙعاي  

 وعائلʱهʺا  ॽɿॽɾان حʙاد  إلॽاس نʴاس وزوجʱه لʴʸة وحʺاǽة -

 عʺاد نȑʛʸ وعائلʱه  لʴʸة وحʺاǽة -
 
 
 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 

 

 
 



 
 
 

 

 
 

 :  جديدة إجراءات
 

الرابع  أنه ابتداءً من    ،مؤخراً   التي أعلنتها حكومة كيبيك  الجديدة   رعيتنا أنه بناءً على التعليمات والتدابير  نُعلم جميع أبناء

المسبق    تسجيلاليرجى  وبناءً عليه،   .) 250( شخص  وخمسين  لمائتيالكنيسة مفتوحة    من حزيران سوف تكون  عشر

لمن يرغب بحضور قداس يوم الأحد، بواسطة الرابط الإلكتروني الذي سوف يرُسل لأبناء الرعية فقط، كل يوم خميس  

  .الساعة التاسعة مساءً 
  . أما القداس المسائي ليوم الأربعاء فسيكون الحضور فيه بدون تسجيل مسبق على أن يقفل الباب حين يكتمل العدد 

  . الجميع بضرورة الإلتزام بجميع التدابير الوقائية كما ونذكّر 

الجميع الإخوة وأبناء الرعية  كما ونعلم   الكنيسة    FACEBOOK  ليتورجية عبر  ال   خدمأننا سوف نتوقف عن بث 

نظراً لإمكانية الحضور الشخصي في الكنيسة لمئتي وخمسين شخصاً يومي الأحد والأربعاء (والسبت حين تقتضي  
    الحاجة).

سيستمر   المكتب  أنبكما ونعلن    .وذلك حتى إشعارٍ آخر  إلا بموعد مسبق  أما مكتب الكنيسة فسيكون مقفلاً أمام الزائرين

 emailبتقديم الخدمات كالمعتاد ولكن فقط بواسطة الإتصال الهاتفي أو البريد الإلكتروني 
 

Nouvelles procédures:  

Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées récemment par le gouvernement du Québec, qu’à compter du 14 
juin 2021 l'église sera ouverte pour 250 personnes. En conséquence, pour ceux qui 
souhaitent assister aux prières et aux services liturgiques de Dimanche merci de 
vous préinscrire. L’enregistrement se fera en ligne via le lien électronique qui sera 
envoyé à nos paroissiens seulement, tous les Jeudis soir à 21h.  
Quant à la liturgie du mercredi soir, aucune pré-inscription n’est requise, toutefois la 
porte sera fermée quand les places sont remplies. 
Nous rappelons également à tous la nécessité de respecter toutes les mesures 
préventives.  
La diffusion de nos services liturgiques sur la page Facebook de l'église sera 
arrêtée puisqu’on a la possibilité d’assister en personne aux liturgies de 
dimanche et de mercredi pour un maximum de 250 personnes, conformément 
aux nouvelles directives gouvernementales. 
Nous rappelons également que le bureau de l'église est fermé pour les visiteurs 
jusqu'à nouvel ordre, sauf sur rendez-vous. Toutefois nous continuerons à fournir des 
services comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par courriel. 
 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

  سبوع المقبل  الأ صلوات

  قداس مسائي  –مساءً   18:00الساعة  حزيران  30   لأربعاء ا -
  

  .صلاة الغروب : 18:00  الساعة تموز  3  السبت-
  

  الأحد -

  
  
 

  تʺʨز  4
  
 

  قداس إلهي :الساعة الحادية عشرة

  ).9:45الساعة   السحرية في( 
  
  
  

 

Les liturgies pour la semaine prochaine         

à 11h00 : Divine Liturgie 
 

30 Juin 
 

Mercredi 
 

à 18h00 : Vêpres 
 
 

3Juillet Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie  
(matines à 9:45 heures) 

 
 

  

4 Juillet Dimanche 

 

              

 

 

 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 مشروع تجديد مكتب الكنيسة 
  نعلم أبناء الرعية أن مكتب الكنيسة بات بأمس الحاجة إلى تجديد. وهذا التجديد يشمل الآتي: 

 دهان السقف والجدران.  -
 تغيير الأرض في المكتب وفي المدخل.  -
 وكابلات الإنترنت ومد خطوط كهربائية جديدة.إخفاء الأشرطة   -
 تجهيز المكتب بخزائن خاصة بأرشفة وتنظيم الملفات.  -
 تغيير وأصلاح بعض الشبابيك. -

  لذلك نطلب ممن بإمكانه المساهمة أو المساعدة بهذا العمل الضروري، أن يتصل بمكتب الكنيسة 
 
 

  حاجات هيكل الكنيسة 
أن   الكنيسة  أبناء  جميع  اللائحة  نعلم  ضمن  حُددت  قد  المقدسة  الخدم  في  تسُتخدم  أوانٍ  من  الناقصة  الهيكل  حاجات 
صور   مع  أدناه،  الشحن    للأواني،المذكورة  قيمة  إليها  يضُاف  الأميركي)  (بالدولار  نهائية  غير  تقريبية  وأسعار 

  الإتصال بمكتب الكنيسة. والضريبة، لإعطاء فكرة عامة عنها. لذلك نطلب ممن يرغب بالتبرع بإحدى هذه الحاجات 
  أما اللائحة فتضم: 

 صينية الزهور لعيد رفع الصليب. -
 جرن تقديس الماء (لخدمة تقديس الماء خاصةً في عيد الظهور الإلهي)  -
 صينية خاصة بخدمة تبريك الخمس خبزات. -
 "زيون" أو إبريق صغير للماء الحار. -
 ريشة لمسحة الزيت.  -
 وتكريس البيوت. مرشّات للنضح بالماء المقدس  -
 إنجيل صغير للبركة للفترة الفصحية. -
  صليب جديد للبركة مع قاعدة. -

  

 

Cross Elevation Tray - 432  
15 3/4 in. x 15 3/4 in. x 17 1/2 in. Gold Plated 

$480.00 x 
1

= $480.00 (331.20 €)  

 



 
 
 

 

 
 

 

Holy Water Font - 43704-L  
16 in x 14 1/2 in x 30 in. Large Size. Gold Plated. 11 liters. 

$827.00 x 
1

= $827.00 (570.63 €)  

 

 

Litia Tray - Artoklasia - 472  
15 in. x 15 in. x 17 3/4 in. Gold Plated 

$620.00 x 
1

= $620.00 (427.80 €) 

 

 

Zeon - 220  
Gold Plated 

$155.00 x 
1

= $155.00 (106.95 €) 

 

 

Anointing Brush - US43057-S  
0 1/4 in. x 0 1/4 in. x 6 1/4 in. Metal Anointing Brush. In stock 

$39.00 x 
2

= $78.00 (53.82 €)  

 



 
 
 

 

 
 

 

Sprinkler - 40083  
3 1/2 in. x 3 1/2 in. x 10 3/4 in. Gold Plated sprinkler with elaborate carving. 

$190.00 x 
4

= $760.00 (524.40 €)  

 

 

Gospel Cover - 179XS  
5 1/2 in. x 2 in. x 6 3/4 in. Extra Small Size. Gold Plated 

$254.00 x 
1

= $254.00 (175.26 €)  

 

 

Blessing Cross - 267LB  
6 1/2 in. x 4 1/2 in. x 15 in. Large Size. Gold Plated with Red gemstones 

$325.00 x 
1

= $325.00 (224.25 €)  

 


